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Α΄  ΛΥΚΕΙΟΥ


1. Μετάφραση:

Κεφάλαιο 28


Όταν όμως οι Κερκυραίοι πληροφορήθηκαν την προετοιμασία (των Κορινθίων), αφού πήγαν στην Κόρινθο μαζί με Λακεδαιμονίους και Σικυωνίους πρέσβεις, που πήραν μαζί τους, ζητούσαν από τους Κορινθίους να αποσύρουν και τους φρουρούς και τους αποίκους τους που βρίσκονταν στην Επίδαμνο, γιατί, κατά τη γνώμη, τους αυτοί δεν είχαν κανένα δικαίωμα επέμβασης στην Επίδαμνο. Αν όμως έχουν κάποια αξίωση, ήταν πρόθυμοι να παραπέμψουν το θέμα σε διαιτησία στην Πελοπόννησο, σε πόλεις για τις οποίες και οι δύο θα συμφωνήσουν· και σ’  όποιον από τους δύο επιδικαστεί να είναι η αποικία, (οι Κερκυραίοι παρήγγειλαν) αυτοί να την κατέχει. Ήταν επίσης πρόθυμοι να αφήσουν την υπόθεση στην κρίση του μαντείου των Δελφών. Πόλεμο όμως δεν τους άφηναν να κάνουν·  σε αντίθετη περίπτωση, είπαν πως και οι ίδιοι θα αναγκαστούν, επειδή εκείνοι μεταχειρίζονται βία, να κάνουν φίλους τους αυτούς που δε θέλουν (για φίλους), άλλους απ’  αυτούς που υπάρχουν τώρα, περισσότερο για το συμφέρον τους. Οι Κορίνθιοι απάντησαν σ’  αυτούς ότι θα σκεφτούν αν θα αποσύρουν από την Επίδαμνο και τα πλοία και τους βαρβάρους· πριν απ’  αυτό όμως ( απάντησαν πως) δεν είναι σωστό εκείνοι να πολιορκούνται αυτοί να δικάζονται. Οι Κερκυραίοι αποκρίθηκαν πως θα κάνουν αυτά, αν και εκείνοι αποσύρουν όσους ήταν στην Επίδαμνο· (έλεγαν) ακόμη (ότι) είναι πρόθυμοι και ανακωχή να κάνουν με τον όρο να μένουν στις θέσεις τους και οι δυο μέχρι να γίνει η δίκη.

2. Τόσο οι Κερκυραίοι όσο και οι Κορίνθιοι φιλονικούν για την Επίδαμνο· σκοπός και των δύο είναι να υπαγάγουν την πόλη στη σφαίρα επιρροής τους και να επικρατήσουν πολιτικά, στρατιωτικά και οικονομικά στην περιοχή.
3. Η απάντηση βρίσκεται στις σελίδες 24 & 25 του σχολικού βιβλίου («ΜΕΘΟΔΟΣ»).

4. 

ΓΕΝ.
πρεσβευτοῦ, πρέσβεως

οἰκήτορος
νηός (νεώς)
πόλεως

ΔΟΤ.
πρευσβευτῇ, πρέσβει

οἰκήτορι
νηὶ

πόλει

ΑΙΤ.
πρεσβευτήν, πρέσβυν

οἰκήτορα
ναῦν

πόλιν

ΚΛ.
Πρεσβευτά, πρέσβυ

οἰκῆτορ
ναῦ

πόλι

5. 
Εν.
πυνθάνονται


ἰόντες

παραλαμβάνουσι(ν)

 

Πρτ.
ἐπυνθάνοντο


 -

παρελάμβανον

Μέλ.
πεύσονται & πευσοῦνται 
ἰόντες

παραλήψονται

Αόρ.
ἐπύθοντο


ἐλθόντες
παρέλαβον

Πρκ.
πεπυσμένοι εἰσί(ν)

ἐληλυθότες
παρειλήφασι(ν)

Υπ.
πεπυσμένοι ἦσαν

 -

παρειλήφεσαν

Εν.
ἀπάγειν


ἀποκρίνονται


ἔχειν

Πρτ.
 -



άπεκρίναντο


 -

Μέλ.
ἀπάξειν


ἀποκρινοῦνται/-θήσονται
ἕξειν, σχήσειν

Αόρ.
ἀπάξαι, ἀπαγαγεῖν

ἀπεκρίναντο/ἀπεκρίθησαν
σχεῖν

Πρκ.
ἀπηχέναι, ἀπαγηοχέναι
ἀποκεκριμένοι εἰσί(ν) 

ἐσχηκέναι

Υπ.
 -



ἀποκεκριμένοι ἦσαν

 -

6. Να χαρακτηρίσετε συντακτικά τις λέξεις: 
ἐλθόντες: χρον. μετοχή συνημμένη στο υποκ. του ρήματος (ἐπύθοντο).

 ἀπάγειν: τελικό απαρέμφ. αντικ. του ρήματος (ἐκέλευον) με υποκείμενο το Κορινθίους (ετεροπροσωπία). 

 τούτους: υποκείμενο του απαρεμφάτου κρατεῖν.

 κρατεῖν: τελικό απαρέμφ. αντικ. του ρήματος (ἐκέλευον – εδώ εννοείται) με υποκείμενο το τούτους (ετεροπροσωπία).
7. έκδοση, δικάσιμο, ανατροπής, εκβιαστικά,μόνιμος


Α΄  ΛΥΚΕΙΟΥ

1. Μετάφραση (Κεφάλαια 71 – 73 Βιβλίο 3)
Την επόμενη μέρα έκαναν λίγες μικροεπιθέσεις και έστειλαν παντού στους αγρούς (κάποιους) και οι δυο; Προσκαλώντας τους δούλους και υποσχόμενοι ελευθερία( και ο μεγαλύτερος αριθμός των δούλων πήγαν σύμμαχοι με τους δημοκρατικούς, ενώ 800 μισθοφόροι από τη στεριά με το μέρος των άλλων.
Όταν λοιπόν ήρθαν (οι πρέσβεις), αφού συνέλαβαν οι Αθηναίοι και τους πρέσβεις ως υποκινητές στάσης και όσους έπεισαν, τους συγκέντρωσαν στην Αίγινα. Στο μεταξύ, αφού ήρθε ένα κορινθιακό πλοίο και πρέσβεις Λακεδαιμόνιοι, αυτοί από τους Κερκ., που ήταν κύριοι της πολιτικής κατάστασης, επιτίθενται στους δημοκρατικούς και με μάχη τους νίκησαν. Κι όταν ήρθε η νύχτα, οι δημοκρατικοί καταφεύγουν στην ακρόπολη και τα ψηλά μέρη της πόλης και αφού συγκεντρώθηκαν εκεί εγκαταστάθηκαν και κατείχαν και το Υλλαϊκό λιμάνι( κι οι άλλοι κατέλαβαν και την αγορά, όπου ακριβώς κατοικούσαν οι περισσότεροι απ’ αυτούς, και το λιμάνι που ήταν κοντά σ’ αυτή και απέναντι στη στεριά.

Αφού το έκαναν αυτό και συγκάλεσαν σε συνέλευση τους Κερκυραίους, είπαν ότι αυτό και το καλύτερο ήταν και με κανένα τρόπο δε θα υποδουλώνονταν πια από τους Αθηναίους και στο εξής μένοντας ουδέτεροι κανέναν από τους δυο να μη δέχονται παρά μόνο με ένα πλοίο, ενώ περισσότερα να τα θεωρούν εχθρικά. Κι αφού μίλησαν (τους) ανάγκασαν και να επικυρώσουν την πρότασή τους. Στέλνουν ακόμα στην Αθήνα πρέσβεις αμέσως για να εξηγήσουν για όσα είχαν γίνει ότι ήταν συμφέροντα, και για να πείσουν αυτούς που είχαν καταφύγει εκεί να μην κάνουν καμιά εχθρική ενέργεια, για να μη γίνει καμιά αντεκδίκηση.
2. Οι ολιγαρχικοί μετά την αποτρόπαια ενέργειά τους να εξοντώσουν τους πολιτικούς τους αντιπάλους, διαπιστώνουν ότι κινδυνεύουν να δεχτούν τα αντίποινα τόσο από τους Αθηναίους, όσο και από τους Κερκυραίους δημοκρατικούς που έχουν καταφύγει εκεί· γι’  αυτό το λόγο στέλνουν πρέσβεις στην Αθήνα, προκειμένου να αποτρέψουν οποιαδήποτε εχθρική ενέργεια μπορεί να εκδηλωθεί από εκεί. Αυτή η πρεσβεία έχει ακόμη ένα στόχο: να διεγείρει τη φιλοπατρία των συμπολιτών τους που έχουν καταφύγει εκεί, ώστε να μην ταχθούν στο πλευρό των Αθηναίων και προσπαθήσουν να ανατρέψουν την κατάσταση που δημιουργήθηκε εκεί.

3. Βλέπε την απάντηση στην ερώτηση 3 της σελίδας 318 του σχολικού βιβλίου.

4. Η απάντηση βρίσκεται στις σελίδες 24 & 25 του σχολικού βιβλίου («ΜΕΘΟΔΟΣ»).
5. 
Εν.
δρῶντες
καταφεύγοντες

ξυγκαλοῦντες
 

Πρτ.
 -

 -



 -

Μέλ.
δράσοντες
καταφευξόμενοι/-ούμενοι
ξυγκαλοῦντες/ξυγκαλέσοντες

Αόρ.
δράσαντες
καταφυγόντες

ξυγκαλέσαντες

Πρκ.
δεδρακότες
καταπεφευγότες

ξυγκεκεληκότες

Υπ.
 -

 -



 -

Εν.
παραγίγνεται



διδάσκοντες

ξυμφέρει
πράσσειν

Πρτ.
παρεγίγνετο



 -


ξυνέφερε
 -

Μέλ.
παραγενήσεται/-θήσεται

διδάξοντες

ξυνοίσει
πράξειν

Αόρ.
παρεγένετο/παρεγενήθη

διδάξαντες

ξυνήνεγκε
πράξαι

Πρκ.
παραγεγένηται/παραγέγονε
δεδιδαχότες

ξυνενήνοχε
πεπραχέναι

Υπ.
παρεγεγένητο/παρεγεγόνει

 -


ξυνενηνόχει
 -

6. ὅτι ταῦτα καὶ βέλτιστα εἴη:Ειδική πρόταση· λειτουργεί ως αντικείμενο στο ρήμα της κύριας πρότασης εἶπον. (Ευκτική του πλαγίου λόγου, γιατί εξαρτάται από ρημα παρελθοντικού χρόνου)

ἥκιστ΄ ἄν δουλωθεῖεν ὑπ’  Ἀθηναίων: Ειδική πρόταση, συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη με τον συμπλεκτικό – παρατακτικό σύνδεσμο καὶ· που λειτουργεί ως αντικείμενο στο ρήμα της κύριας πρότασης εἶπον. (Ευκτική του πλαγίου λόγου, γιατί εξαρτάται από ρήμα παρελθοντικού χρόνου)

ὡς ξυνέφερε : Αναφορική παραβολική πρόταση· λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της σύγκρισης στη μετοχή διδάξοντας. (Οριστική - Πραγματικό)
ὅπως μή τις ἐπιστροφὴ γένηται: Τελική πρόταση· λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του σκοπού στο απαρέμφατο πράσσειν. (Υποτακτική - Προσδοκώμενο)
Ὡς δὲ εἶπον: Χρονική πρόταση· λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρήμα ἠνάγκασαν. (Οριστική - Πραγματικό)
ὅσους ἔπεισαν: Αναφορική ονοματική πρόταση· λειτουργεί ως αντικείμενο στο ρήμα της κύριας πρότασης κατέθεντο.
οὗπερ οἱ πολλοὶ ᾤκουν αὐτῶν: Αναφορική επιρρηματική πρόταση· λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου. (Οριστική - Πραγματικό)
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